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C51

Application for a Parental Order
Section 54 Human Fertilisation and  
Embryology Act 2008

To be completed by the court

Name of court

Date received by the court

Date issued

Case number

Please complete this form using black ink 

The notes on page 13 of this form will tell you what to 
do when you have completed the form. 

If there is more than one child you must fill in a separate 
form for each child.

Cafcass/CAFCASS CYMRU will carry out checks as it 
considers necessary. 

Cafcass - Children and Family Court Advisory and 
Support Service (in England); CAFCASS CYMRU - 
Children and Family Court Advisory and Support Service 
Wales.

Please answer every part. If a part does not apply or you 
do not know what to say please say so. If there is not 
enough room continue on another sheet (put the child’s 
name and the number of the part on the sheet). 

If you have any concerns about giving your address or  
that of the child, you may give an alternative address 
where papers can be served. However, you must notify 
the court of the actual address on a separate form 
available from the court.

C51 Application for a parental order (06.16)	 © Crown copyright 2016C51 Cais am orchymyn rhiant  (06.16)	 © Hawlfraint y Goron 2016 

C51

Cais am Orchymyn Rhiant
Adran 54 o Ddeddf Ffrwythloni Dynol ac 
Embryoleg 2008

I’w lenwi gan y llys 

Enw’r llys 

Dyddiad derbyn gan y llys 

Dyddiad cyhoeddi 

Rhif yr achos 

Defnyddiwch inc du i lenwi’r ffurflen hon os gwelwch yn 
dda 

Bydd y nodiadau ar dudalen 13 y ffurflen hon yn dweud 
wrthych beth i’w wneud pan fyddwch wedi llenwi’r 
ffurflen. 

Os oes mwy nag un plentyn, rhaid i chi lenwi ffurflen ar 
wahân ar gyfer pob plentyn. 

Bydd CAFCASS CYMRU/Cafcass yn cynnal 
archwiliadau pan fydd yn credu bod angen gwneud 
hynny. 

CAFCASS CYMRU – Gwasanaeth Cynghori a 
Chynorthwyo Llys i Blant a Theuluoedd Cymru; Cafcass 
– Gwasanaeth Cynghori a Chynorthwyo Llys i Blant a 
Theuluoedd (yn Lloegr).

Atebwch bob rhan. Os oes unrhyw ran nad yw’n 
berthnasol, neu os nad ydych yn gwybod beth i’w 
ddweud, dywedwch hynny os gwelwch yn dda. Os nad 
oes digon o le gallwch barhau ar ddalen arall (rhowch 
enw’r plentyn a rhif y rhan ar y ddalen). 

Os oes gennych bryderon ynghylch rhoi eich cyfeiriad 
neu gyfeiriad y plentyn, gallwch roi cyfeiriad arall lle gellir 
cyflwyno papurau. Fodd bynnag, rhaid i chi roi gwybod i’r 
llys beth yw’r union gyfeiriad ar ffurflen ar wahân sydd ar 
gael gan y llys. 

Cyfeirnod Help i dalu ffioedd (os yw’n berthnasol)

H W F – –
Help with Fees - Ref no. (if applicable)

H W F – –
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1.	About the child

The birth name of the child

Middle name(s)

Surname

1.	Ynglŷn â’r plentyn 

Enw’r plentyn pan anwyd 

Enw(au) canol

Cyfenw 

Date of birth

D D / M M / Y Y Y Y

Gender

The address where the child was born

Postcode

The address where the child lives now

Postcode

The person(s) who have parental responsibility
See notes on  page 13

The name(s) of the child if a Parental Order is made

The child has had their home with the applicants 
continuously since

D D / M M / Y Y Y Y

Dyddiad geni 

D D / M M / B B B B

Rhyw 

 Male  Female Gwryw  Benyw

Cyfeiriad lle ganed y plentyn 

Cod post 

Y cyfeiriad lle mae’r plentyn yn byw ar hyn o bryd 

Cod post 

Yr unigolyn/unigolion sydd â chyfrifoldeb rhiant 
Gweler y nodiadau ar dudalen 13

Enw(au)’r plentyn os gwneir Gorchymyn Rhiant 

Mae’r plentyn wedi cartrefu gyda’r ceiswyr yn barhaus 
ers 

D D / M M / B B B B

First nameEnw cyntaf 
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2.	About the applicants

1st Applicant

Your first name

Middle name(s)

Surname

Date of birth

D D / M M / Y Y Y Y

Gender

 Male  Female

Your occupation

Yes No

Are you a genetic parent of the child?

Yes No

Are you domiciled in the United Kingdom, Channel 
Islands or the Isle of Man?

2nd Applicant

Your first name

Middle name(s)

Surname

Date of birth

D D / M M / Y Y Y Y

Gender

 Male  Female

2.	Gwybodaeth am y ceiswyr 

Ceisydd 1af 

Eich enw cyntaf 

Enw(au) canol 

Cyfenw 

Dyddiad geni 

D D / M M / B B B B

Rhyw 

Eich galwedigaeth 

Ydw  Nac ydw 

Ydych chi’n rhiant genetig i’r plentyn? 

Ydych chi’n byw yn y Deyrnas Unedig, Ynysoedd y Sianel 
neu Ynys Manaw? 

2il Geisydd  

Eich enw cyntaf 

Enw(au) canol 

Cyfenw 

Dyddiad geni 

D D / M M / B B B B

Rhyw 

 Gwryw  Benyw

Ydw  Nac ydw 

 Gwryw  Benyw

Place of birthMan geni

Place of birthMan geni
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About the applicants (continued)

Yes No

Are you a genetic parent of the child?

Yes No

Are you domiciled in the United Kingdom, Channel 
Islands or the Isle of Man?

Both applicants

If you do not wish your address to be made known 
to the respondent, leave the address details blank and 
complete Confidential Address Form C8.

Address

Postcode

Home telephone number

Mobile telephone number

Have you lived at this address for more than 5 years?

Yes No

If No, please provide details of all previous addresses 
you have lived at for the last 5 years.

Gwybodaeth am y ceiswyr (parhad)

Ydych chi’n rhiant genetig i’r plentyn? 

Ydych chi’n byw yn y Deyrnas Unedig, Ynysoedd y Sianel 
neu Ynys Manaw? 

Y ddau geisydd 

Os nad ydych eisiau i’r atebydd wybod eich cyfeiriad, 
gadewch fanylion y cyfeiriad yn wag a llenwch Ffurflen 
Cyfeiriad Cyfrinachol C8. 

Cyfeiriad 

Cod post 

Rhif ffôn cartref 

Rhif ffôn symudol 

Ydych chi wedi byw yn y cyfeiriad hwn am fwy na 5 
mlynedd? 

Os ateboch Nac ydw, rhowch fanylion yr holl gyfeiriadau 
blaenorol lle rydych wedi byw dros y 5 mlynedd 
diwethaf. 

Ydw  Nac ydw 

Ydw  Nac ydw 

Ydw  Nac ydw 

Your occupationEich galwedigaeth 
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Your solicitor’s details

About the applicants (continued)

Do you have a solicitor acting for you?

Yes No

If Yes, please give the following details
Your solicitor’s name

Name of firm

Address

Postcode

Telephone number

Fax number

DX number

Solicitor’s Reference

3.	About the birth parents

The birth mother

Her full name

Her full address

Postcode

Manylion eich cyfreithiwr 

Gwybodaeth am y ceiswyr (parhad) 

A oes gennych gyfreithiwr yn gweithredu ar eich rhan? 

Os Oes, rhowch y manylion canlynol  
Enw’ch cyfreithiwr 

Enw’r cwmni 

Cyfeiriad 

Cod post 

Rhif ffôn 

Rhif ffacs 

Rhif DX 

Cyfeirnod y Cyfreithiwr 

3.	Gwybodaeth am y rhieni biolegol 

Y fam fiolegol 

Ei henw llawn 

Ei chyfeiriad llawn 

Cod post 

Oes    Nac oes 

Fee account no.Rhif cyfrif ffi



6

The birth father (if any)

His full name

His full address

Postcode

About the birth parents (continued)

4	 Parental agreement

Does the birth mother agree to a Parental Order being 
made?

Yes No

Does the birth father or other parent (if applicable) 
agree to a Parental Order being made?

Yes No

•	 The agreement of the birth mother and father (where 
appropriate) is required, or must be dispensed with 
under one of the grounds listed below, before an 
order can be made.

•	 The child must be at least 6 weeks old when the 
agreement is given.

Will you be asking the court to dispense with the 
agreement of a birth parent?

Yes No

If Yes, give the name(s) of the birth parent(s) whose 
agreement you wish to dispense with.

The grounds for dispensing with the agreement are

the person(s) cannot be found

or

the person(s) are incapable of giving agreement

Y tad biolegol (os oes un ar gael) 

Ei enw llawn 

Ei gyfeiriad llawn 

Cod post 

Gwybodaeth am y ceiswyr (parhad) 

4	 Cytundeb rhiant 

Ydy’r fam fiolegol yn cytuno i Orchymyn Rhiant gael ei 
wneud? 

Ydy’r tad biolegol neu riant arall (os yw’n berthnasol) yn 
cytuno i Orchymyn Rhiant gael ei wneud? 

•	 Mae’n rhaid cael cytundeb y fam a’r tad biolegol 
(lle bo’n briodol), neu mae’n rhaid ei hepgor o dan 
un o’r seiliau a restrir isod, cyn y gellir gwneud 
gorchymyn. 

•	 Mae’n rhaid i’r plentyn fod yn 6 wythnos oed o leiaf 
pan roddir y cytundeb. 

Fyddwch chi’n gofyn i’r llys hepgor y cytundeb â rhiant 
biolegol? 

Os ateboch Byddaf, rhowch enw(au) y rhiant neu rieni 
biolegol yr ydych am hepgor eu cytundeb. 

Y sail dros hepgor y cytundeb yw 

ni ellir dod o hyd i’r unigolyn (unigolion) 

neu 

nid yw’r unigolyn (unigolion) yn gallu rhoi 
cytundeb 

Ydy    Nac ydy

Ydy    Nac ydy

Byddaf Na fyddaf 
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Parental agreement (continued)

Please provide a separate statement of facts you are 
using for dispensing with agreement (and copies for the 
respondent.)

IMPORTANT: The court will send a copy of your 
statement of facts to each respondent. If you intend 
to ask the court to keep your address confidential, you 
should make sure that the statement of facts does not 
include any information that could identify where you 
live.

5	 General information

Has the child ever been looked after by a local authority 
or voluntary organisation? 

Yes No

If Yes,

•	 give the period during which this organisation has 
looked after the child

•	 give details of the organisation

Have there been, or are there any other court 
proceedings pending or in progress which concern this 
child?

Yes No

If Yes, give details of the proceedings.
Give the name of the court and the case number of the proceedings,  
if known.

Cytundeb rhiant (parhad)

Darparwch ddatganiad ffeithiau ar wahân yr ydych yn 
ei ddefnyddio ar gyfer hepgor y cytundeb (a chopïau ar 
gyfer yr atebydd.) 

PWYSIG: Bydd y llys yn anfon copi o’ch datganiad 
ffeithiau at bob atebydd. Os ydych yn bwriadu gofyn i’r 
llys gadw’ch cyfeiriad yn gyfrinachol, dylech sicrhau nad 
yw’r datganiad ffeithiau yn cynnwys unrhyw wybodaeth 
a allai ddatgelu lle rydych yn byw. 

5	 Gwybodaeth gyffredinol 

Ydy’r plentyn erioed wedi derbyn gofal gan awdurdod 
lleol neu fudiad gwirfoddol? 

Os ateboch Ydy, 

•	 nodwch y cyfnod pan oedd y mudiad hwn yn gofalu 
am y plentyn 

•	 rhowch fanylion y mudiad 

A oes achos llys arall wedi bod, neu a oes achos llys arall 
yn yr arfaeth neu yn mynd rhagddo ar hyn o bryd sy’n 
ymwneud â’r plentyn hwn? 

Os ateboch Oes, rhowch fanylion yr achos. 
Rhowch enw’r llys a rhif yr achos, os ydych yn ei wybod. 

Ydy    Nac ydy

Oes    Nac oes 
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To the best of your knowledge, have there been, or are 
there any court proceedings pending or in progress 
which concern any other children of the applicants’ 
family?

Yes No

General Information (continued)

If Yes, give details of the proceedings.
Give the name of the court and the case number of the proceedings,  
if known.

Is there a licensed treatment centre?

Yes No

If Yes, give the name, address and any reference of the 
treatment centre.

Cases concerning a related child

To the best of my knowledge, no proceedings 
relating to a full, half or step brother or sister of the 
child have been completed or commenced in any 
court

OR

The following proceedings relating to a full, half 
or step brother or sister of the child have been 
completed/commenced (please, attach a copy of 
the final order)

Hyd y gwyddoch chi, a oes achos llys arall wedi bod, neu 
a oes achos llys arall yn yr arfaeth neu yn mynd rhagddo 
ar hyn o bryd sy’n ymwneud ag unrhyw blant eraill o 
deulu’r ceisyddion? 

Gwybodaeth gyffredinol (parhad) 

Os ateboch Oes, rhowch fanylion yr achos. 
Rhowch enw’r llys a rhif yr achos, os ydych yn ei wybod. 

A oes canolfan driniaeth drwyddedig? 

Os ateboch Oes, rhowch enw a chyfeiriad y ganolfan 
driniaeth ac unrhyw rif cyfeirnod. 

Achosion yn ymwneud â phlentyn sy’n perthyn 

Hyd y gwn i, nid oes unrhyw achos yn ymwneud 
â brawd neu chwaer, hanner brawd neu hanner 
chwaer neu lysfrawd neu lyschwaer i’r plentyn wedi’i 
gwblhau na’i gychwyn mewn unrhyw lys. 

NEU 

Mae’r achos canlynol yn ymwneud â brawd neu 
chwaer, hanner brawd neu hanner chwaer neu 
lysfrawd neu lyschwaer i’r plentyn wedi’i gwblhau/
gychwyn (cysylltwch gopi o’r gorchymyn 
terfynol)

Oes    Nac oes 

Oes    Nac oes 
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General Information (continued)

Perthynas â’r plentyn 
(e.e. chwaer, hanner 
brawd) 

Relationship to child 
(eg. sister, half-brother)

Math o orchymyn a 
wnaed  
(neu y gwnaethpwyd 
cais amdano) 

Type of order made  
(or applied for)

Dyddiad y 
gorchymyn 
(neu ddyddiad y 
gwrandawiad nesaf ) 

Date of order  
(or date of next 
hearing)

Enw’r llys    
 
 

Name of court

Rhif yr achos 
(neu rif cyfresol)  

Case number 
(or serial number)

6	 The respondents

The respondent(s) will be

•	 The woman who carried the child
•	 any other person who is a parent of the child but is 

not one of the applicants (including any man who 
is the father by virtue of section 35 or 36 of the 
2008 Act or any woman who is a parent by virtue of 
section 42 or 43 of that Act) 

•	 any person in whose favour there is provision for 
contact with the child

•	 any other persons or body with parental 
responsibility for the child at the date of the 
application.

You need not give details of the birth parent(s)

Enw’r atebydd / The name of the respondent Cyfeiriad yr atebydd / The respondent’s address

Please put the address where the respondent usually 
lives or can be served with papers

You will have to serve a copy of this application and 
the other papers required on each of the respondents 
(including the birth parent(s))

Gwybodaeth gyffredinol (parhad) 

6	 Yr atebwyr

Yr atebydd(atebwyr) fydd 

•	 Y fenyw a fu’n feichiog â’r plentyn 
•	 unrhyw unigolyn arall sy’n rhiant i’r plentyn ond heb 

fod yn un o’r ceiswyr (gan gynnwys unrhyw ddyn 
sy’n dad i’r plentyn yn rhinwedd adran 35 neu 36 
o Ddeddf 2008 neu unrhyw fenyw sy’n rhiant yn 
rhinwedd adran 42 neu 43 o’r Ddeddf honno) 

•	 unrhyw unigolyn y mae darpariaeth ar gyfer cyswllt 
â’r plentyn wedi’i rhoi o’i blaid 

•	 unrhyw unigolyn neu gorff arall sydd â chyfrifoldeb 
rhiant dros y plentyn ar ddyddiad y cais 

Nid oes raid i chi roi manylion y rhiant (rhieni) biolegol 

Rhowch y cyfeiriad lle mae’r atebydd yn byw fel arfer 
neu lle gellir cyflwyno papurau iddo. 

Bydd angen i chi gyflwyno copi o’r cais hwn a’r 
papurau gofynnol eraill i bob atebydd (gan gynnwys y 
rhiant(rhieni) biolegol) 
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7	 Declaration

We declare that
•	 we are married to each other and our marriage 

certificate is attached,

or
•	 we are civil partners and our civil partnership 

certificate is attached,

or
•	 we are living as partners in an enduring family 

relationship and are not within the prohibited 
degrees of relationship to each other

•	 that no money or other benefit (oather than for 
expenses reasonably incurred) has been received 
or given by the applicants for or in consideration of 
the matters set out in section 54(6) of the Human 
Fertilisation and Embryology Act 2008

•	 a copy of the child’s birth certificate is attached 
and the child is the person to whom the attached 
certified copy of the entry in the Register of Live 
Births relates

•	 the information we have given is correct and 
complete to the best of our knowledge

We believe the facts stated on this form are true. 
Court proceedings may be brought against a person 
who makes or causes to be made, a false statement 
in a document.

Signed

1st Applicant

Date

D D / M M / Y Y Y Y

2nd Applicant

7	 Datganiad 

Yr ydym yn datgan 
•	 ein bod yn briod â’n gilydd a bod ein tystysgrif 

briodas ynghlwm, 

neu 
•	 ein bod yn bartneriaid sifil a bod ein tystysgrif 

partneriaeth sifil ynghlwm, 

neu 
•	 ein bod yn byw fel partneriaid mewn perthynas 

deuluol barhaus a heb fod o fewn y graddau 
perthynas gwaharddedig i’n gilydd 

•	 nad oes dim arian neu fudd arall (ar wahân i gostau 
rhesymol) wedi cael ei dderbyn na’i roi gan y 
ceisyddion ar gyfer neu yng nghyswllt materion a 
nodir yn adran 54(6) o Ddeddf Ffrwythloni Dynol ac 
Embryoleg 2008 

•	 bod copi o dystysgrif geni’r plentyn ynghlwm a’r 
plentyn yw’r sawl y mae’r copi ardystiedig sydd 
ynghlwm o’r cofnod yn y Gofrestr Genedigaethau 
Byw yn ymwneud ag ef 

•	 bod yr wybodaeth yr ydym wedi’i rhoi yn gywir ac yn 
gyflawn hyd eithaf ein gwybodaeth.

Credwn fod y ffeithiau a nodir yn y ffurflen hon 
yn gywir. Mae’n bosibl y bydd achos llys yn cael ei 
ddwyn yn erbyn unigolyn sy’n gwneud datganiad 
anwir mewn dogfen neu sy’n achosi i ddatganiad 
anwir gael ei wneud mewn dogfen. 

Llofnod 

Ceisydd 1af 

Dyddiad 

D D / M M / B B B B

2il Geisydd  

Signed

Date

D D / M M / Y Y Y Y

Llofnod 

Dyddiad 

D D / M M / B B B B
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Section N of the the booklet ‘CB1 - Making an 
application - Children and the Family Courts’ 
provides information about attending court.

If you require an interpreter, you must tell the 
court now so that one can be arranged.

Do you or any of the parties need an interpreter at 
court?

If attending the court, do you or any of the parties 
involved have a disability for which you require 
special assistance or special facilities?

Please say whether the court needs to make any 
special arrangements for you to attend court (e.g. 
providing you with a separate waiting room from the 
respondent or other security provisions).

Court staff may get in touch with you about the 
requirements

9.	Attending the court

Yes No

If Yes, please specify the language and dialect:

Yes No

If Yes, please say what the needs are 

Mae adran N o’r llyfryn ‘CB1 - Gwneud cais - 
Plant a’r Llys Teulu’ yn rhoi gwybodaeth am fynd 
i’r llys.

Os bydd angen cyfieithydd arnoch, rhaid i chi 
ddweud wrth y llys nawr, er mwyn trefnu bod un 
ar gael. 

A fydd arnoch chi neu unrhyw un o’r partïon angen 
cyfieithydd yn y llys? 

Os byddwch yn mynd i’r llys, a oes gennych chi neu 
unrhyw un o’r partïon sy’n gysylltiedig anabledd y 
bydd angen cymorth neu gyfleusterau arbennig ar ei 
gyfer? 

Dywedwch a fydd angen i’r llys wneud unrhyw 
drefniadau arbennig i chi fynd i’r llys (e.e. darparu 
ystafell aros ar wahân i’r atebydd ar eich cyfer neu 
ddarpariaeth ddiogelwch arall). 

Efallai y bydd staff y llys yn cysylltu â chi ynghylch y 
gofynion. 

9.	Mynd i’r Llys 

Os ateboch Bydd, nodwch ar gyfer pa iaith a 
thafodiaith: 

Os ateboch Oes, nodwch beth yw’r anghenion hynny 

Bydd Na fydd 

Oes    Nac oes 
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What you (the person applying) must do  
next

•	 Take or send this form to the court with a copy for 
service on each of the respondent(s) listed in Parts 3 
and 6. The form will be kept by the court. The other 
copies will be given or sent back to you. 

•	 You must send or take

– the form of Acknowledgement (form C52)

– a copy of this Application form

to each respondent according to the Rules.

Yr hyn sydd raid i chi (y sawl sy’n gwneud y 
cais) ei wneud nesaf 

•	 Mynd â’r ffurflen hon i’r llys, neu ei hanfon, gyda 
chopi ar gyfer ei chyflwyno i bob un o’r atebwyr a 
restrir yn Rhannau 3 a 6. Bydd y ffurflen yn cael ei 
chadw gan y llys. Bydd y copïau eraill yn cael eu rhoi 
neu’n cael eu hanfon yn ôl atoch chi. 

•	 Bydd yn rhaid i chi anfon neu fynd â’r canlynol: 

– ffurflen Cydnabyddiaeth (ffurflen C52) 

– copi o’r ffurflen gais hon 

i bob atebydd yn unol â’r Rheolau. 
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Notes about parental 
responsibility, birth parents and 
prohibited degree of relationship

Parental responsibility
Some people have ‘parental responsibility’ for a child. 
The law says what ‘parental responsibility’ is and which 
people have it. These people include:

A	 the birth mother

B	 the birth father
if he was married to the child’s birth mother when 
the child was born

C	 the birth father
if he was not married to the child’s birth mother 
when the child was born

but	 registered the birth jointly with the child’s 
birth mother

or	 he now has a court order which gives him 
parental responsibility

or	 he now has a formal ‘parental responsibility 
agreement’ with the child’s birth mother

or	 he has since married the child’s birth mother 

D	 a guardian of the child

E	 someone who holds a custody or residence order 

F	 a local authority which has a care order

G	 someone who holds an emergency protection order

H	 any man or woman who has adopted the child 

I	 the second female parent,
if she was the civil partner of the child’s birth mother 
when the child was born

J	 the second female parent
if she was not the civil partner of the child’s birth 
mother when the child was born

but	 registered the birth jointly with the child’s 
birth mother

or	 she now has a court order which gives her 
parental responsibility

or	 she now has a formal ‘parental responsibility 
agreement’ with the child’s birth mother

or	 she has since become the civil partner of the 
child’s mother

K	 someone who has been appointed as a special 
guardian for the child

Nodiadau am gyfrifoldeb rhiant, 
rhieni biolegol a graddau 
perthynas gwaharddedig 

Cyfrifoldeb rhiant 
Mae gan rai pobl ‘gyfrifoldeb rhiant’ dros blentyn. Mae’r 
gyfraith yn datgan beth yw ‘cyfrifoldeb rhiant’ a phwy 
sydd â chyfrifoldeb rhiant. Mae’r bobl hyn yn cynnwys: 

A	 y fam fiolegol

B	 y tad biolegol 
os oedd yn briod â mam fiolegol y plentyn pan aned 
y plentyn 

C	 y tad biolegol
os nad oedd yn briod â mam fiolegol y plentyn pan 
aned y plentyn 

ond 	 wedi cofrestru genedigaeth y plentyn ar y cyd 
â’r fam fiolegol 

neu 	 bod ganddo nawr orchymyn llys sy’n rhoi 
cyfrifoldeb rhiant iddo 

neu 	 bod ganddo nawr ‘gytundeb cyfrifoldeb 
rhiant’ ffurfiol â mam fiolegol y plentyn 

neu 	 ei fod wedi priodi mam fiolegol y plentyn ers 
hynny 

D	 gwarcheidwad y plentyn 

E	 rhywun sydd â gorchymyn cadwraeth neu orchymyn 
preswylio

F	 awdurdod lleol sydd â gorchymyn gofal 

G	 rhywun sy’n dal gorchymyn amddiffyn brys

H	 unrhyw ddyn neu fenyw sydd wedi mabwysiadu’r 
plentyn

I	 yr ail riant sy’n fenyw,
os hi oedd partner sifil mam fiolegol y plentyn pan 
aned y plentyn 

J	 yr ail riant sy’n fenyw 
os nad hi oedd partner sifil mam fiolegol y plentyn 
pan aned y plentyn 

ond 	 wedi cofrestru genedigaeth y plentyn ar y cyd 
â’r fam fiolegol 

neu 	 bod ganddi nawr orchymyn llys sy’n rhoi 
cyfrifoldeb rhieni iddi 

neu 	 bod ganddi nawr ‘gytundeb cyfrifoldeb rhieni’ 
ffurfiol â mam fiolegol y plentyn 

neu 	 ei bod ers hynny wedi dod yn bartner sifil i fam 
y plentyn

K	 rhywun sydd wedi’i benodi’n warcheidwad 
arbennig i’r plentyn
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Birth Parents

The birth father is

•	 the man (whether or not he is the genetic father 
of the child) with whom a birth mother received 
treatment at a licensed treatment centre when he 
has given a notice to the responsible person stating 
that he consents to being treated as the father of the 
child and the birth mother has also given a notice 
that she consents to him being treated as the father 
of the child. This is provided no subsequent notices 
withdrawing consent have been given and provided 
the man and the woman are not within prohibited 
degree of relationship in relation to each other. 
(Sections 35 and 36 of the 2008 Act.)

•	 the husband of a birth mother whether or not he is 
the genetic father of the child. 
This does not apply if it can be shown that the 
husband did not consent to her treatment.

The second female parent is

•	 the civil partner of a birth mother. 
This does not apply if it can be shown that she did 
not consent to her treatment.

•	 the woman with whom a birth mother received 
treatment at a licensed treatment centre when she 
has given a notice to the responsible person stating 
that she consents to being treated as the parent of 
the child and the birth mother has also given a notice 
that she consents to her being treated as the parent 
of the child. This is provided no subsequent notices 
withdrawing consent have been given and provided 
the birth mother and the woman are not within 
prohibited degree of relationship in relation to each 
other. (Sections 42 and 43 of the 2008 Act.)

Prohibited degree of relationship
Two people are within the prohibited degree of relationship 
with each other if they share the following relationship:

Adoptive child Grandparent

Adoptive parent Grandchild

Child Parent

Former adoptive 
child

Parent’s sibling  
(aunt, uncle)

Former adoptive  
parent

Sibling (brother, sister,  
half-brother, half-sister)

Rhieni Biolegol 

Y tad biolegol yw 

•	 y dyn (pa un a yw’n dad genetig y plentyn neu 
ddim) y cafodd mam fiolegol driniaeth gydag ef 
mewn canolfan driniaeth drwyddedig pan mae wedi 
rhoi hysbysiad i’r person cyfrifol yn datgan ei fod 
yn cydsynio i gael ei drin fel tad y plentyn a’r fam 
fiolegol hefyd wedi cydsynio iddo gael ei drin fel tad 
y plentyn. Mae hyn ar yr amod nad oes hysbysiadau 
yn tynnu’r caniatâd yn ôl wedi’u rhoi wedyn ac ar 
yr amod nad yw’r dyn a’r fenyw o fewn graddau 
perthynas gwaharddedig yng nghyswllt ei gilydd. 
(Adrannau 35 a 36 o Ddeddf 2008.)  

•	 gŵr mam fiolegol pa un a ydyw’n dad genetig i’r 
plentyn neu ddim.  
Nid yw hyn yn berthnasol os gellir dangos na 
chydsyniodd y gŵr iddi gael y driniaeth. 

Yr ail riant sy’n fenyw yw 

•	 partner sifil mam fiolegol. 
Nid yw hyn yn berthnasol os gellir dangos na 
chydsyniodd iddi gael triniaeth. 

•	 y fenyw y cafodd mam fiolegol driniaeth gyda hi 
mewn canolfan driniaeth drwyddedig  pan mae 
wedi rhoi hysbysiad i’r person cyfrifol yn datgan ei 
bod yn cydsynio iddi gael ei thrin fel rhiant y plentyn 
a’r fam fiolegol hefyd wedi cydsynio iddi gael ei 
thrin fel rhiant y plentyn. Mae hyn ar yr amod nad 
oes hysbysiadau yn tynnu’r caniatâd yn ôl wedi’u 
rhoi wedyn ac ar yr amod nad yw’r fam fiolegol a’r 
fenyw o fewn graddau perthynas gwaharddedig 
yng nghyswllt ei gilydd. (Adrannau 42 a 43 o Ddeddf 
2008.) 

Graddau perthynas gwaharddedig 
Mae dau unigolyn o fewn graddau perthynas gwaharddedig 
â’i gilydd os ydynt yn rhannu’r berthynas ganlynol: 

Plentyn mabwysiadol Nain/Mam-gu/Taid/Tad-cu 

Rhiant sy’n mabwysiadu Ŵyr/wyres 

Plentyn Rhiant 

Cyn blentyn 
mabwysiadol  

Brawd neu chwaer y Rhieni 
(modryb, ewythr) 

Cyn riant sy’n 
mabwysiadu 

Brawd, chwaer, hanner 
brawd, hanner chwaer 


